Gospel for the Feast of St. Catherine of Sienna

Tonus antiquior
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Sequénti—a Sancti Evangé—li—i secundum Mattha&-um. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo tempore : Di-xit Jesus discipu-lis su-is parabo-lam hanc: Simi-le
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e-rit regnum calorum decem virgi-nibus: quee acci-pi-éntes lampades su-as,
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exi-erunt obvi-am sponso et sponse. Quinque autem ex e-is erant fatu-e,
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et quinque prudentes: sed quinque fatu-a, acceptis lampadibus, non
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sumpsérunt O0-le-um secum: prudéntes vero accepérunt O-le-um in va-sis su-is
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cum lampadibus. Moram autem faci-énte sponso, dormi-tavérunt omnes, et
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dormi-¢-runt. Médi-a autem nocte clamor factus est: Ecce, sponsus venit,
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exi-te obvi-am e-i. Tunc surrexérunt omnes virgines illee, et ornaverunt
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lémpades su-as. Fatu-e autem sapi—éntibus dixérunt: Date nobis de o-le-o
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vestro: qui-a lampades nostrae exstingu-intur. Respondérunt prudentes,
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et émi-te vo-bis. Dum autem i-rent émere, venit sponsus: et que parate
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erant, intravérunt cum e-o ad nupti-as, et clausa est janu-a. Novissime
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vero véni-unt et re-liquee virgines, dicéntes: Domine, Domine, ape-ri no-bis.
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qui-a nesci-tis di-em, neque horam.
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